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La impureza de la muerte se elimina el tercer y el séptimo día

porque estos corresponden a los niveles de Yaakov y David:

Tiféret, que se eleva hasta la gran misericordia de Kéter que
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L A  I D E A  C E N T R A L

La impureza de la muerte se elimina el tercer y el séptimo día porque estos corres‐

ponden a los niveles de Yaakov y David: Tiféret, que se eleva hasta la gran miseri‐

cordia de Kéter que revive a los muertos, y Maljut, el bitul del siervo más allá de la

razón, que atrae de Kéter, donde nada muere ni cambia.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El agua de la vaca roja se rocía el tercer y el séptimo día. El Alter Rebe comienza con el tercer día de la

Resurrección: “Al tercer día nos levantará”. Los muertos son revividos con gran misericordia, el rocío

que es la fuente de los Trece Atributos de Misericordia. Tiféret, el atributo de misericordia de Yaakov y

el tercero, es la barra central que se eleva hasta Kéter; así también las alas del águila, la misericordia

por el alma que ha descendido, llevan a Israel “hacia Mí”. En el Tiempo Venidero se revelará la dimen‐

sión interior de Atik Yomin, por encima de la rotura: el nivel “lejano” que Avraham vio el tercer día y

que Shlomó encontró en la vaca roja. La teshuvá, que quema los malos pensamientos, atrae vida desde

este nivel lejano hacia el alma que está muerta en las vanidades mundanas. El séptimo día es Maljut,

David, “Mi siervo”: el bitul del siervo más allá de la razón llega a Kéter, la Maljut del Infinito, que no

cambia. La muerte proviene de la rotura en Daat; Jojmá y Kéter son vida. Por eso Yaakov “no murió” y

David “vive y perdura”, y en sus dos días se elimina la impureza de la muerte.

E S Q U E M A

1 El tercer día: gran misericordia y la Resurrección

El “tercer día” de la Resurrección de Hoshea es la gran misericordia que revive a los muertos, el rocío que es

la fuente de los Trece Atributos de Misericordia. Tiféret, el atributo de Yaakov y el tercero, es la barra central

que se eleva hasta Kéter; las alas del águila, la misericordia por el alma que ha descendido, llevan a Israel

“hacia Mí”.

¶1

2 Qué es “lejano”: Atik Yomin, la vaca roja y la teshuvá

“Viviremos ante Él” es la futura revelación de la dimensión interior de Atik Yomin, por encima de la rotura

y la rectificación. Avraham lo vio “desde lejos” el tercer día, por medio de Yaakov, y Shlomó encontró la

vaca roja “lejos de mí”. También la teshuvá atrae de Kéter, que está “lejos”, y, sin embargo, “la palabra está
cerca de ti”.

¶2–3
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3 Las cenizas de la vaca: la teshuvá revive el alma

Las cenizas representan la teshuvá, que quema los malos pensamientos y atrae aguas vivas desde el nivel le‐

jano hacia quien se ha acercado. Un alma ligada a las vanidades mundanas es como los muertos, y la asper‐

sión del tercer día es el despertar de gran misericordia que la revive.

¶4

4 El séptimo día: Maljut, David y el siervo

El séptimo día es Maljut, David, el séptimo de los Ushpizín, que era su carroza porque era siervo de D'os.

Al ser siervos, Israel llega a ser verdaderamente “Mío”: el bitul del siervo más allá de la razón atrae de Ké‐

ter, la Maljut del Infinito, donde no se aplica ningún cambio.

¶5–6

5 Muerte y vida: Yaakov y David no mueren

La impureza de la muerte proviene de la rotura de las vasijas, los reyes de Tohu, en el ámbito de Daat y del

Árbol del Conocimiento, mientras que Jojmá es el Árbol de la Vida y Kéter es la Vida de la vida. El bitul por

encima de Daat atrae esta vida hacia abajo, de modo que David “vive y perdura” y Yaakov “no murió”; por

eso la purificación tiene lugar el tercer y el séptimo día.

¶7–8

C O N C E P T O S  C L A V E

Gran misericordia (rajmim rabim) רחמים רבים
Misericordia del nivel de Kéter, la fuente de los Trece Atri‐

butos de Misericordia, con la que D'os revive a los muer‐

tos; es el rocío de la resurrección.

La barra central בריח התיכון
La barra que pasaba por todas las tablas del Mishkán; en el

Zóhar es Yaakov y su atributo Tiféret, que une ambos lados

y se eleva hasta Kéter.

Atik Yomin עתיק יומין
El “Anciano de Días”, el nivel interior de Kéter, por enci‐

ma de la rotura de las vasijas y su rectificación; su dimen‐

sión interior se revelará en el Tiempo Venidero.

“Lejano” (rajok) רחוק
Lo que está más allá de la comprensión: el nivel que

Avraham vio “desde lejos”, que Shlomó encontró en la

vaca roja y del que la teshuvá atrae.

La rotura de las vasijas שבירת הכלים
La ruptura de los siete reyes de Tohu, que “murieron”: la

raíz de la impureza de la muerte, en el ámbito de Daat.

El siervo עבד
Autoanulación completa (bitul), sin razón ni entendimien‐

to; llega a Kéter, la Maljut del Infinito, y hace que Israel

sea verdaderamente “Mío”.

La Maljut del Infinito מלכות דאין סוף
Kéter como la realeza del Infinito mismo, por encima de

Jojmá y Biná, donde no se aplica ningún cambio.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El tercer día: gran misericordia y la Resurrección

והזה הטהור על הטמא1 ביום השלישי וביום השביעי. הנה בתח״ה ]בתחיית המתים[ כתיב ביום השלישי
4 יקימנו2 ונחיה לפניו3 ]ע׳ ]עיין[ במדרש רבה פ׳ וירא פנ״ו[.

“Y el puro rociará sobre el impuro el tercer día y el séptimo día”. Ahora bien, con respecto a la Re‐

surrección de los Muertos está escrito: “Al tercer día nos levantará, y viviremos ante Él” [véase Mi‐

drash Rabbah, Parshas Vayeira, sección 56].

El maamar comienza con el versículo sobre la purificación de quien se volvió impuro por contacto con los

muertos: el agua con las cenizas de la vaca roja se rocía sobre él el tercer día y el séptimo día. El Alter Rebe

lo pone junto a la profecía de Hoshea sobre la Resurrección, que también habla del “tercer día”, y el Midrash

que cita cuenta esto entre los grandes “terceros días” de las Escrituras.

והענין כי מחיה מתים5 הוא ברחמים רבים טל שעתיד להחיות בו את המתים6 והוא מקור י״ג מדה״ר
7 ]מדות הרחמים[ וכמ״ש בד״ה ויאכילך את המן.

La explicación es que revivir a los muertos se hace con gran misericordia (rajámim rabim): el ro‐

cío con el que Él está destinado a revivir a los muertos; y este es la fuente de los Trece Atributos de

Misericordia, como se explica en el discurso que comienza: “Y te alimentó con el maná”.

La plegaria de la Amidá dice que D'os revive a los muertos “con gran misericordia”, y el Talmud habla de un

rocío con el que Él revivirá a los muertos. El Alter Rebe identifica este rocío, la gran misericordia, como la

fuente de los Trece Atributos de Misericordia, y remite a su explicación más extensa en el discurso sobre el

maná.

והנה ת״ת ]תפארת[ שהוא מדת הרחמים מדתו של יעקב עולה עד הכתר בחי׳ רחמים רבים בסוד בריח

Ahora bien, Tiféret (belleza), que es el atributo de la misericordia, el atributo de Yaakov, asciende

hasta Kéter (la Corona), el nivel de gran misericordia, en el misterio de la barra

Tiféret, el tercero de los atributos emocionales después de Jésed y Guevurá, es el atributo de la misericordia

y corresponde a Yaakov. No queda limitada a su propio lugar: se eleva hasta Kéter, donde está la “gran mise‐

ricordia”, la misericordia que revive a los muertos.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  6 והזה הטהור על הטמא ביום השלישי וביום השביעי

5likuteitorah.com/es/likkutei-torah/chukas/6/

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Qué es “lejano”: Atik Yomin, la vaca roja y la teshuvá

התיכון המבריח מן הקצה אל הקצה8 בזהר ס״פ תרומה )דקע״ה ע״ב( וזהו ביום השלישי דייקא יקימנו
9 ועמ״ש על פסוק זה לקמן גבי עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[.

intermedia, que atraviesa de un extremo al otro, en el Zohar, al final de Parshas Terumah (página

175b). Y esto es [el significado de] “el tercer día” específicamente: “nos levantará”. Véase también

lo escrito sobre este versículo más adelante, en relación con los Diez Días de Teshuvá.

El Zohar interpreta la barra intermedia del Mishkán, que atravesaba todas las tablas de un extremo al otro,

como Yaakov, quien sostiene ambos lados y está completo en ambos, hacia el santo Atik de arriba y hacia

Zeir Anpín. Por eso el versículo dice específicamente “el tercer día”: el tercer atributo, Tiféret, alcanza la

gran misericordia que levanta a los muertos. El Alter Rebe añade que vuelve a tratar este versículo en rela‐

ción con los Diez Días de Teshuvá.

וזהו ואשא אתכם על כנפי נשרים10 שהוא פני נשר בחי׳ רחמים לעורר רחמים על ירידת הנפש ועי״ז
12 ,13 ,14 ואביא אתכם אלי ממש. כנשר יעיר11 כו׳ ישאהו על אברתו כו׳. כמ״ש במ״א.

Y esto es [el significado de] “Y los llevé sobre alas de águilas”: es decir, el rostro del águila, el nivel

de la misericordia, para despertar misericordia por el descenso del alma; y mediante esto, “los tra‐

je” verdaderamente “a Mí”. “Como el águila despierta”, etc., “lo lleva sobre sus plumas”, etc.,

como se explica en otro lugar.

En la carroza Divina, el rostro del águila es el rostro de la misericordia; por eso, cuando D'os lleva a Israel

“sobre alas de águilas”, se despierta misericordia por el alma que ha descendido a este mundo. Mediante

esa misericordia, D'os lleva al alma verdaderamente “a Mí”, como el águila del cántico de Moshe, que des‐

pierta a sus polluelos y los lleva sobre sus alas.

ונחיה לפניו דייקא היינו שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתגלה פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ע״י שלמעלה מהשבירה
והתיקון כו׳. וזהו ביום השלישי כו׳ וירא את המקום מרחוק15 והוא ע״ד ליעקב אשר פדה את אברהם16

“Y viviremos delante de Él” —lefanav— específicamente: esto significa que en el Tiempo Venidero

se revelará la dimensión interior (pnimiut) de Atik Yomin, que está por encima de la ruptura y la

rectificación, etc. Y esto es [lo que significa] “Al tercer día”, etc., “y vio el lugar desde lejos”. Y esto

sigue la misma línea que “a Yaakov, que redimió a Avraham”,

La palabra lefanav, “delante de Él”, comparte su raíz con pnimiut, la dimensión interior: en el Tiempo Veni‐

dero se revelará la dimensión interior de Atik Yomin (el “Anciano de Días”, el nivel más interior de Kéter),

un nivel que está por encima de la ruptura de las vasijas y su rectificación. El Alter Rebe vincula esto con

otro tercer día, cuando Avraham vio “desde lejos” el lugar de la Akeidá, y lo compara con “Yaakov, que redi‐

mió a Avraham”: el tercer día corresponde al atributo de Yaakov, y por medio de él Avraham vio lo que esta‐

ba lejos.

2
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כי בחי׳ מרחוק הוא מה שרחוק מהשגה. אמרתי אחכמה17 והיא רחוקה ממני שאמר שלמה על מצות

פרה אדומה.

pues el nivel de “desde lejos” es aquello que está lejos de la comprensión. “Dije: ‘Me haré sabio’,

pero está lejos de mí”: esto dijo Shlomo acerca de la mitzvá de la vaca roja.

Las palabras “desde lejos” se refieren a lo que está más allá de la comprensión. Shlomo, el más sabio de los

hombres, empleó la misma expresión al hablar de la vaca roja: “Dije: ‘Me haré sabio’, pero está lejos de mí”.

Por eso, la vaca tiene su raíz en este nivel que está más allá del entendimiento.

וכ״ז ]וכל זה[ נמשך ע״י ביום השלישי כו׳ בחינת רחמים כנ״ל ועמ״ש במ״א ע״פ כי המצוה הזאת18 כו׳

ולא רחוקה היא19 כו׳

Y todo esto se atrae mediante «el tercer día», etc., el nivel de misericordia, como se mencionó an‐

tes. Y véase lo escrito en otro lugar acerca del versículo «Porque este mandamiento», etc., «ni está

lejos», etc.,

Todo esto —la revelación de aquello que está «lejos»— se produce mediante «el tercer día»: la misericordia de

Tiféret, que llega hasta Kéter. El Alter Rebe se refiere a su explicación de «Porque este mandamiento… no

está lejos», que Kehot ubica en Parshas Nitzavim.

שנאמר על מצות התשובה כי הגם שההמשכה מבחי׳ כתר מקיף עליון מה שנק׳ רחוק אעפ״כ ]אף על פי כן[

קרוב אליך הדבר20 כו׳ והיינו כענין ואשא אתכם על כנפי נשרים21 כו׳ אלי כנ״ל.

que fue dicho acerca de la mitzvá de teshuvá (retorno): aunque la atracción proviene del nivel de

Kéter (la Corona), la luz envolvente superior, que es lo que se llama «lejos», no obstante «la cosa

está cerca de ti», etc. Esto es semejante al asunto de «Y los llevé sobre alas de águilas», etc., «hacia

Mí», como se mencionó antes.

Ese versículo habla de la teshuvá: su fuerza se atrae de Kéter, la luz envolvente superior, que está «lejos»,

más allá de todo alcance; y, sin embargo, «la cosa está cerca de ti». Esto expresa el mismo movimiento que el

águila que lleva a Israel «hacia Mí»: la misericordia desde el nivel más elevado acerca a quien estaba lejos.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

Las cenizas de la vaca: la teshuvá revive el alma

והנה אפר הפרה הוא ג״כ בחי׳ תשובה לשרוף כל ההרהורין בישין כמ״ש במ״א ועי״ז נמשך מים חיים
22 מבחינת אחכמה והיא רחוקה לרחוק שנעשה קרוב.

Ahora bien, las cenizas de la vaca también representan el nivel de teshuvá (retorno), para consu‐

mir todos los malos pensamientos, como se explica en otro lugar. Y por medio de esto se hacen

descender aguas vivas del nivel de “Me haré sabio, pero está lejos” hacia quien estaba lejos y se ha

vuelto cercano.

La vaca roja se quema hasta quedar reducida a cenizas, por lo que representa la teshuvá, que consume todos

los malos pensamientos. Por medio de esto, las “aguas vivas” de la purificación descienden del nivel que

está más allá de la comprensión —al que Shlomó llamó “lejano”— hacia quien estaba lejos y se ha acercado,

el baal teshuvá.

וכענין ההזאה לטהר טמא מת ככה ממש יחיה איש את נפשו האסורה וקשורה בהבלי עולם ונחשבת

כמת כמ״ש ויתן את רשעים קברו23 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ רשעים בחייהם קרויים

מתים24 והיינו ע״י התעוררות רחמים רבים מלמעלה

Y así como la aspersión purifica a quien quedó impuro por el contacto con un muerto, de esta mis‐

ma manera una persona hará revivir su alma, que está cautiva y atada a las vanidades del mundo y

es considerada como muerta, como está escrito: “Y puso su sepultura entre los malvados”, y como

dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Los malvados son llamados muertos durante su

vida”. Y esto ocurre por medio del despertar de una gran misericordia desde arriba,

Así como la aspersión purifica a quien quedó impuro por el contacto con un muerto, una persona puede ha‐

cer revivir su propia alma cuando está atada a las vanidades del mundo, pues un alma así es considerada

muerta. Las Escrituras vinculan a los malvados con la sepultura, y los Sabios dicen que los malvados son lla‐

mados muertos incluso durante su vida; la reanimación se produce por medio de una gran misericordia que

se despierta desde arriba.

ולכן ההזאה הוא ג״כ ביום השלישי ע״י שמעורר רחמים על נפשו ברחמיך הרבים רחם עלינו25 כו׳

26 כו׳. והוא רחום יכפר עון

y por eso la aspersión también se realiza el tercer día: cuando uno despierta misericordia por su

alma, “Con Tu gran misericordia, ten piedad de nosotros”, etc., y “Y Él, que es misericordioso, ex‐

pía la iniquidad”, etc.

Por eso la aspersión se realiza el tercer día, el día de la misericordia: la persona despierta misericordia por

su propia alma, como en la bendición matutina anterior al Shemá: “Con Tu gran misericordia, ten piedad de

nosotros”; y D'os, “que es misericordioso, expía la iniquidad”.

4
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 5 – 6

El séptimo día: Maljut, David y el siervo

ועמ״ש בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב27 בענין ברחמיך הרבים כו׳. וביום השביעי הוא בחי׳ מל׳

Y vean lo que está escrito en el discurso que comienza “He visto, y he aquí una menorá de oro”,

acerca de “Con Tu gran misericordia”, etc. Y “en el séptimo día” es el nivel de Maljut,

El Alter Rebe se refiere a su explicación de “Con Tu gran misericordia” en el discurso sobre la visión de Zeja‐

riá de la menorá de oro. Luego pasa al segundo día de la aspersión: el séptimo día es el nivel de Maljut, la

séptima y última de las Sefirot emocionales.

והוא בחינת דוד ובז׳ אושפיזין יעקב הוא הג׳ ודוד הוא השביעי ובחי׳ דוד שהיה מרכבה לבחי׳ מלכות
28 לפי שהוא בחי׳ דוד עבדי29,

que es el nivel de David. Y entre los siete Ushpizín (huéspedes), Yaakov es el tercero y David es el

séptimo. Y el nivel de David, en cuanto fue un carruaje para el nivel de Maljut, se debe a que él es

el nivel de “David, Mi servidor”.

Maljut es el nivel del rey David. Entre los siete Ushpizín, los huéspedes superiores de Sucot, Yaakov es el

tercero y David el séptimo, en correspondencia con el tercer y el séptimo día; David fue un carruaje para

Maljut, entregado por completo a ella, porque era “David, Mi servidor”.

והנה כתיב כי לי בנ״י ]בני ישראל[ עבדים30 פי׳ ע״י שיהיו בבחי׳ עבדים עי״ז יהיו לי ממש.

Ahora bien, está escrito: “Pues para Mí los hijos de Israel son servidores”. El significado es que,

por ser servidores, mediante ello serán verdaderamente “Míos”.

El Alter Rebe interpreta “Pues para Mí los hijos de Israel son servidores” como una relación de causa y efec‐

to: por ser servidores, Israel llega a ser verdaderamente “Mío”.

5

31 כו׳ שבחי׳ עבד שהוא הביטול לגמרי בלי שום טעם ודעת שרשו וכמ״ש במ״א ע״פ ועתה יגדל נא32,

גבוה מאד

Y como se explica en otro lugar, acerca del versículo “Y ahora, te ruego, que se haga grande [el po‐

der]”, etc.: el nivel del siervo, que consiste en una autoanulación (bitul) completa, sin razón ni co‐

nocimiento alguno, tiene una raíz muy elevada;

El Alter Rebe se refiere a su explicación de la plegaria de Moshé: “Y ahora, te ruego, que se haga grande [el

poder]”. Allí muestra que la autoanulación completa del siervo, que actúa sin razón ni entendimiento pro‐

pios, tiene una raíz muy elevada.

6
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 7 – 8

Muerte y vida: Yaakov y David no mueren

והיינו שממשיך מבחי׳ כתר שלמעלה מהחו״ב ]מהחכמה ובינה[ והוא בחי׳ מל׳ דא״ס וזהו בחי׳ לי ממש ע״ד

המבואר במ״א ע״פ וארשתיך לי33 לעולם34 כו׳ שבבחי׳ זו אין שייך שינויים כו׳.

es decir, atrae desde el nivel de Kéter (la Corona), que está por encima de Jojmá (sabiduría) y Biná

(entendimiento), y que es el nivel de la Maljut del Infinito (Ein Sof). Y este es el nivel de “Mío” ver‐

daderamente, conforme a lo explicado en otro lugar acerca del versículo “Y te desposaré conmigo

para siempre”, etc.: en este nivel no se aplican cambios, etc.

Este bitul atrae desde Kéter, que está por encima de Jojmá y Biná, y Kéter es la Maljut del Infinito, la sobera‐

nía del propio ser infinito de D'os. Por eso el siervo es verdaderamente “Mío”: como se explica acerca de “Y

te desposaré conmigo para siempre”, en este nivel no hay cambio, de modo que el vínculo es eterno.

וגם הנה שרש טומאת מת נמשך משבה״כ ]משבירת הכלים[ ז׳ מלכין דתהו שמתו כו׳ בלע הוא בחי׳ הדעת

כו׳

Además, la raíz de la impureza de los muertos proviene de la ruptura de las vasijas (shevirat hakei‐

lim): los siete reyes de Tohu, que murieron, etc.; Bela corresponde al nivel de Daat (conocimiento),

etc.

La impureza de los muertos tiene una raíz en lo alto: la ruptura de las vasijas, descrita como los siete reyes

del mundo de Tohu que reinaron y “murieron”. El primero de ellos, Bela, corresponde a Daat, el nivel del

conocimiento.

וזהו ג״כ ענין עץ הדעת טוב ורע. משא״כ בחכמה עילאה כתיב ימותו ולא בחכמה35 עץ החיים.

Y este es también el sentido del Árbol del Conocimiento del bien y del mal. En cambio, respecto de

la Jojmá suprema, está escrito: “Mueren, y no por la sabiduría”; [es] el Árbol de la Vida.

Por tanto, la muerte pertenece al ámbito de Daat, que también es el Árbol del Conocimiento del bien y del

mal, por medio del cual la muerte llegó al mundo. La Jojmá suprema es diferente: Job dice “mueren, y no

por la sabiduría”, es decir, la muerte solo sobreviene donde falta la sabiduría; por eso, Jojmá es el Árbol de

la Vida.

7
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וכש״כ ]וכל שכן[ בבחי׳ כתר כו׳ חיי החיים כו׳ וזה נמשך ע״י הביטול שלמעלה מהדעת שהוא בחי׳ ביום

השביעי כו׳.

Y con mayor razón en el nivel de Kéter (la Corona), etc., la Vida de la vida, etc. Y esto se hace des‐

cender mediante la autoanulación (bitul) que está por encima de Daat, que es el nivel de “en el

séptimo día”, etc.

Kéter, que está por encima de Jojmá, está aún más allá de la muerte; es la Vida de toda vida. Esta vida se

hace descender mediante el bitul que está por encima de Daat, y ese bitul es el nivel del séptimo día: Maljut,

el servidor.

ועמ״ש בפ׳ ויקהל בד״ה קחו מאתכם תרומה. בענין ועד אין לו הפסק36 כו׳ ע״ש וזהו ענין דוד חי
37 וקיים.

Y vean lo que está escrito en la parashá Vayakhel, en el discurso que comienza “Tomen de entre

ustedes una ofrenda”, acerca del tema de que va’ed (“para siempre”) no tiene interrupción, etc.;

véase allí. Y este es el sentido de “David vive y perdura”.

El Alter Rebe remite a su discurso “Tomen de entre ustedes una ofrenda”, en la parashá Vayakhel, sobre la

enseñanza talmúdica de que va’ed, “para siempre”, nunca cesa. Este es el sentido de la expresión “David,

rey de Israel, vive y perdura”: Maljut, el nivel de David, que desciende de un nivel superior a Daat, está más

allá de la muerte.

והנה גם ביעקב ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יעקב אבינו לא מת38 שהוא מבחי׳ שלמעלה מהשבירה

וכמבואר במ״א ע״פ מאמר הזהר ס״פ ויגש ע״פ ויברך יעקב את פרעה כו׳

Ahora bien, también acerca de Yaakov dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Yaakov,

nuestro padre, no murió”, pues pertenece a un nivel que está por encima de la ruptura, como se

explica en otro lugar respecto de la declaración del Zóhar al final de la parashá Vayigash, sobre el

versículo “Y Yaakov bendijo al Faraón”, etc.

La afirmación de los Sabios de que “Yaakov, nuestro padre, no murió” sigue el mismo patrón: el nivel de

Yaakov, Tiféret que se eleva hasta Kéter, está por encima de la ruptura, por lo que la muerte no lo alcanza. El

Alter Rebe se refiere a su explicación, en otro lugar, del Zóhar al final de la parashá Vayigash, sobre “Y Yaa‐

kov bendijo al Faraón”.

8
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E N  L A  A V O DÁ

Un alma ligada a las vanidades mundanas es considerada muerta, y la teshuvá la revive: la persona despier‐

ta misericordia por su propia alma (“Con Tu gran misericordia, ten piedad de nosotros”), quema los malos

pensamientos y así atrae vida desde el nivel que está más allá del entendimiento. Y al ser siervo de D'os,

con bitul más allá de la razón, la persona llega a ser verdaderamente de D'os, en un vínculo que no cambia.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué relaciona el Alter Rebe el tercer día de la aspersión con el tercer día de la Resurrección en la pro‐

fecía de Hoshea?

2. ¿Cómo puede Tiféret, uno de los atributos emocionales, elevarse hasta Kéter, y qué agrega la imagen de la

barra central?

3. ¿En qué sentido la vaca roja está “lejos”, y cómo hace la teshuvá que lo lejano llegue a quien se ha

acercado?

4. ¿Por qué ser siervo, sin razón ni entendimiento, hace que la persona sea verdaderamente de D'os?

5. ¿Por qué la muerte tiene su raíz en Daat y en la rotura de las vasijas, y cómo se sitúan Yaakov y David por

encima de ella?

ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בפ׳ וישלח ע״פ ויאבק39 כו׳ בענין כי לא יכול לו40 כו׳ ולכן ההזאה לטהרת

טמא מת להעביר רוח הטומאה הוא דייקא ביום השלישי וביום השביעי41 ועמ״ש ע״פ ויאכילך את
42 המן:

Y vean lo escrito arriba, en la parashá Vayishlaj, acerca del versículo “Y [un hombre] luchó”, etc.,

sobre el asunto de “que no pudo vencerlo”, etc. Por eso, la aspersión para purificar a quien quedó

impuro por causa de un muerto, a fin de apartar el espíritu de impureza, se realiza precisamente

el tercer día y el séptimo día. Y vean lo escrito acerca del versículo “Y te alimentó con el maná”.

También se refiere a su exposición, en la parashá Vayishlaj, sobre el hombre que luchó con Yaakov y “no

pudo vencerlo”, y nuevamente al discurso sobre el maná. Por eso, la purificación de quien quedó impuro

por causa de un muerto, que aparta el espíritu de impureza, tiene lugar precisamente el tercer día, el de

Yaakov, y el séptimo día, el de David: ambos son niveles de vida que la muerte no puede alcanzar.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

והזה הטהור על הטמא

La ley de la vaca roja: la persona pura rocía el agua de pu‐

rificación sobre quien está impuro por haber tenido con‐

tacto con un muerto, el tercer día y el séptimo día. El maa‐

mar se propone explicar por qué precisamente esos dos

días.

Numbers 19:19במדבר י״ט:י״ט

יּוֹם אוֹ בַּ טְּ חִ י וְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ א בַּ מֵ טָּ ל־הַ הֹר עַ טָּ זָּה הַ הִ וְ
ב: רֶ עָ ר בָּ הֵ טָ יִם וְ מַּ ץ בַּ חַ רָ יו וְ דָ גָ בֶּס בְּ כִ י וְ יעִ בִ שְּׁ הַ

And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the

third day, and on the seventh day; and on the seventh day he

shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe

himself in water, and shall be clean at even.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יט, יט.

1

ביום השלישי יקימנו

La profecía de Hoshea: “Nos dará vida después de dos

días; al tercer día nos levantará y viviremos ante Él”. El Al‐

ter Rebe la interpreta como una referencia a la Resurrec‐

ción de los Muertos y relaciona el “tercer día” con el ter‐

cer día de la aspersión.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ

Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos levanta‐

rá, y viviremos en Su presencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע ו, ב.

2

ביום השלישי יקימנו ונחיה לפניו

A propósito de “Al tercer día Avraham alzó los ojos”, el Mi‐

drash enumera los grandes “terceros días” de las Escritu‐

ras, entre ellos “el tercer día de la Resurrección de los

Muertos”, que demuestra a partir del versículo de Hoshea.

El Alter Rebe lo cita para respaldar esta interpretación del

versículo.

Bereshit Rabbah 56:1בראשית רבה נ״ו:א׳

ביום השלישי וישא אברהם את עיניו - כתיב )הושע ו( יחיינו מיומים
ביום השלישי יקימנו ונחיה לפניו ביום השלישי, של שבטים, כתיב
)בראשית מב(: ויאמר אליהם יוסף ביום השלישי. ביום השלישי של

מרגלים, שנאמר )יהושע ב(: ונחבתם שמה שלושת ימים. ביום
השלישי של מתן תורה, שנאמר )שמות יט(: ויהי ביום השלישי. ביום
השלישי של יונה, דכתיב )יונה ב(: ויהי יונה במעי הדגה שלושה ימים
ושלושה לילות. ביום השלישי של עולי גולה, דכתיב )עזרא ח(: ונשב
שם ימים שלושה. ביום השלישי של תחיית המתים, דכתיב: יחיינו

מיומים. ביום השלישי יקימנו ביום …

“On the third day, Abraham lifted his eyes, and saw the place

from a distance” (Genesis 22:4). “On the third day, Abraham

lifted his eyes” – it is written: “He will revive us after two

days; on the third day, He will lift us, and we will live before

Him” (Hosea 6:2). “On the third day” of the tribes, as it is

written: “Joseph said to them on the third day, [do this and

you shall live]” (Genesis 42:18). “On the third day” of the

spies [sent by Joshua], as …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

]ע׳ במדרש רבה פ׳ וירא פנ״ו[

Kehot lo cita: sobre “Al tercer día Avraham alzó sus ojos”,

el Tzemach Tzedek explica que “Nos revivirá después de

dos días; al tercer día nos levantará” se refiere a la Resu‐

rrección de los Muertos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ע״פ ביום השלישי וישא אברהם את עיניו, פי׳ יחיינו מיומים ביום השלישי

יקימנו קאי על תח״ה” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תלד. וראה לקמן דרושים
לר״ה סד, א.

4

מחי׳ מתים ברחמים רבים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח תפלת עמידה.

5

טל שעתיד להחיות בו את המתים

El Talmud relata que en el Sinaí, cuando las almas de Is‐

rael los abandonaban con cada enunciado Divino, D'os

hizo descender el rocío con el que revivirá a los muertos y

los revivió. El Alter Rebe identifica este rocío con la gran

misericordia por la cual los muertos son revividos.

Shabbat 88b:6שבת פ״ח ב:ו׳

יבּוּר ן, דִּ תָ מָ שְׁ ה נִ תָ אשׁוֹן יָצְ יבּוּר רִ דִּ מִּ ר שֶׁ אַחַ רוֹ״. וּמֵ בְּ דַ אָה בְ י יָצְ שִׁ … ״נַפְ
ם, יָה אוֹתָ חְ הֶ ים וְ תִ חֲיוֹת בּוֹ מֵ הַ יד לְ תִ עָ ל שֶׁ יד טַ לוּ? — הוֹרִ יבְּ יאַךְ קִ י הֵ נִ שֵׁ
ר אָמַ הּ״. וְ תָּ ה כוֹנַנְ אָה אַתָּ נִלְ ךָ וְ ים נַחֲלָתְ לֹקִ  יף אֱ נִ בוֹת תָּ דָ ם נְ ר: ״גֶּשֶׁ מַ נֶּאֱ שֶׁ
זְרוּ רוּךְ הוּא חָ דוֹשׁ בָּ קָּ י הַ פִּ יָּצָא מִ יבּוּר שֶׁ דִ יבּוּר וְ י: כׇּל דִּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ
ן, ין אוֹתָ דִּ דַ ת מְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ יוּ מַ הָ יל וְ ר מִ שָׂ נֵים עָ ן שְׁ יהֶ חוֹרֵ ל לַאֲ אֵ רָ יִשְׂ

א לָּ דֹּדוּן״, אֶ י ״יִ רֵ יקְ דֹּדוּן״ — אַל תִּ דֹּדוּן יִ בָאוֹת יִ י צְ כֵ אֲ לְ ר: ״מַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
דּוּן״. דַ ״יְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 288aזח״ג רפח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פח, ב. וש״נ. זח״ג רפח, א.

6

בד״ה ויאכילך את המן

Allí el Alter Rebe explica que el maná corresponde al nivel

del rocío, “el rocío con el que Él está destinado a revivir a

los muertos”, que es el nivel de la gran misericordia,

como en “Él revive a los muertos con gran misericordia”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

7
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PÁR R A F O  2

לקמן פ׳ עקב יג, ג ואילך.

בריח התיכון המבריח מן הקצה אל הקצה

Rabí Shimón dice que la barra central es Yaakov, “un

hombre íntegro”, completo en ambos lados: hacia el Atik

sagrado y hacia Zeir Anpín. Esta es la base del Alter Rebe

para decir que Tiféret se eleva hasta Kéter.

Zohar, Terumah 94:908–96:918-ספר הזהר, תרומה צ״ד:תתק״ח
צ״ו:תתקי״ח

Se nos cuenta que Rabí Shimón explicó así las palabras: «Y

la barra central, en medio de las tablas, pasará de un extre‐

mo al otro». «La barra central —dijo— significa Jacob, el san‐

to íntegro, como hemos señalado en otra ocasión al explicar

la caracterización de Jacob como “hombre íntegro, que ha‐

bitaba en tiendas” (Gén. 25:27). No dice “que habitaba en

una tienda”, sino “que habitaba en tiendas”, lo cual indica

que unificó las dos “tiendas” (de Severidad y Misericordia).

La misma insinuación puede hallarse aquí: “Y la barra cen‐

tral, en …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

ועמ״ש על הפסוק . . גבי עשי״ת

Este es el discurso al que se refiere el Alter Rebe, sobre

“Nos revivirá después de dos días; al tercer día nos levan‐

tará”: los dos días son los dos días de Rosh Hashanah, y “el

tercer día” es Yom Kippur, lo que vincula el versículo con

los Diez Días de Teshuvá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דרושים לר״ה סג, ב ואילך.

9

ואשא אתכם על כנפי נשרים

D'os les dice a Israel en el Sinaí: “Los llevé sobre alas de

águilas y los traje hacia Mí”. El Alter Rebe interpreta el

águila como misericordia, que eleva el alma y la acerca a

D'os.

Exodus 19:4שמות י״ט:ד׳

א ים וָאָבִ רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל־כַּ כֶם עַ תְ א אֶ שָּׂ אֶ יִם וָ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ ם אֲשֶׁ יתֶ אִ ם רְ אַתֶּ
י: לָ כֶם אֵ תְ אֶ

Habéis visto lo que hice a los egipcios, y cómo os llevé sobre

alas de águilas y os traje a Mí.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יט, ד.

10

כנשר יעיר קנו

En Haazinu, el cuidado de D'os por Israel se compara con

el de un águila que despierta a sus polluelos, revolotea so‐

bre ellos y los lleva sobre sus alas. Esto ilustra la miseri‐

cordia que eleva el alma.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ

Como el águila que despierta su nido, revolotea sobre sus

polluelos, despliega sus alas, los toma y los lleva sobre sus

plumas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לב, יא.

11

La nota de Kehot remite a Zohar, Terumah 96:920 para es‐

tas palabras.

Zohar, Terumah 96:920ספר הזהר, תרומה צ״ו:תתק״כ

12

La barra central de las paredes del Mishkán atravesaba las

tablas de un extremo al otro. Siguiendo al Zohar, el Alter

Rebe ve en ella a Tiféret, el atributo de Yaakov, que une

ambos lados y se eleva hasta Kéter.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ

y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

“Te afligió y te hizo pasar hambre, y te alimentó con el

maná”. Este versículo abre el discurso al que el Alter Rebe

alude al hablar del rocío de la resurrección y de la gran

misericordia; vuelve a citarlo al final del maamar.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא את המקום מרחוק

De camino a la Akeidá, “al tercer día Avraham alzó los ojos

y vio el lugar desde lejos”. El Alter Rebe interpreta “desde

lejos” como un nivel que está más allá de la comprensión

y al que se llega mediante el tercer día.

Genesis 22:4בראשית כ״ב:ד׳

חֹק: רָ קוֹם מֵ מָּ ת־הַ א אֶ יַּרְ ינָיו וַ ת־עֵ ם אֶ הָ רָ א אַבְ יִּשָּׂ י וַ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the

place afar off.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כב, ד.
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ליעקב אשר פדה את אברהם

Isaías habla de “la casa de Yaakov, que redimió a

Avraham”. El Alter Rebe se basa en estas palabras para de‐

cir que aquello que Avraham alcanzó el tercer día llegó
por medio del atributo de Yaakov.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

Por tanto, así dice D'os, que redimió a Abraham, acerca de

la casa de Jacob: Jacob no será ahora avergonzado, ni su

16
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PÁR R A F O  4

rostro palidecerá ahora;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כט, כב. ע׳ לעיל במאמר ד״ה וספרתם פ״ב ]לה, ג[. וש״נ. ]כ[.

אמרתי אחכמה

Kohelet: “Todo esto lo sometí a prueba con sabiduría; dije:

‘Me haré sabio’, pero está lejos de mí”. El Alter Rebe dice

que Shlomó dijo esto acerca de la mitzvá de la vaca roja,

cuya razón está más allá de la comprensión.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Todo esto lo examiné con sabiduría; dije: «Adquiriré sabidu‐

ría», pero estaba lejos de mí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ז, כג.
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ע״פ כי המצוה הזאת

Allí el Alter Rebe explica que «este mandamiento» se refie‐

re a la teshuvá (como escribe Reishis Chochmah, Sha'ar

HaTeshuvah, chapter 1, en nombre del Ramban), y entien‐

de la teshuvá como el retorno de la letra hei del Nombre

Havaiá. Compara la teshuvá con la curación, que está por

encima del alimento porque repara la vida misma; por eso

la teshuvá está por encima de las mitzvot que atraen vida

del Nombre Havaiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ נצבים מה, ג.
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כי המצוה הזאת כו׳ ולא רחוקה היא

Moshé dice acerca de «este mandamiento» que no está
oculto ni «lejos». El Alter Rebe lo interpreta como la mitz‐

vá de la teshuvá, que proviene del nivel «lejano» de Kéter

y, sin embargo, está cerca.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Porque este mandamiento que te ordeno hoy no es demasia‐

do difícil para ti ni está lejos de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרוב אליך הדבר

«Pues la cosa está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para cumplirla». La teshuvá está cerca de cada perso‐

na, pese a su elevada fuente.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשא אתכם על כנפי נשרים

Se recuerda lo mencionado en el primer párrafo: las alas

del águila, la misericordia que eleva a Israel y lo lleva «ha‐

cia Mí».

Exodus 19:4שמות י״ט:ד׳

א ים וָאָבִ רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל־כַּ כֶם עַ תְ א אֶ שָּׂ אֶ יִם וָ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ ם אֲשֶׁ יתֶ אִ ם רְ אַתֶּ

י: לָ כֶם אֵ תְ אֶ
Habéis visto lo que hice a los egipcios, y cómo os llevé sobre

alas de águilas y os traje a Mí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לרחוק שנעשה קרוב

Rabí Abahu enseña que donde se encuentran los baalei

teshuvá, los tzadikim perfectos no pueden encontrarse,

pues el versículo dice: “Paz, paz al lejano y al cercano”;

primero, al lejano. “El que estaba lejos y se ha acercado”,

en palabras del Alter Rebe, es el baal teshuvá.

Berakhot 34b:17–18ברכות ל״ד ב:י״ז-י״ח

י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ כוּ׳: מְ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ
ר ה׳ רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ א: ״בּוֹרֵ רָ ר קְ אָמַ דְּ
ן לֹא ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ יו״. אָמַ אתִ פָ וּרְ

יד מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אוּ אֶ נַבְּ תְ נִ
ן יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ כָם, וְ חָ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ לֹא רָ
Acerca de R. Janina ben Dosa, etc., se contó lo siguiente.

¿De dónde se sabe esto? R. Yehoshúa ben Leví dijo: Pues las

Escrituras declaran: «Paz, paz al lejano y al cercano, dice

D'os, que crea el fruto de los labios; y Yo lo sanaré» (Is.

57:19). R. Jiya bar Abá dijo en nombre de R. Yojanán: Cada

profeta profetizó únicamente para que casaran a su hija con

un discípulo de los sabios, y para quien atiende los asuntos

de un discípulo de los sabios y le permite disfrutar de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לד, ב.
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ויתן את רשעים קברו
“Y puso su sepultura entre los malvados”. El versículo vin‐

cula a los malvados con la sepultura, mostrando que

quien está hundido en el pecado es considerado como

muerto.

Isaiah 53:9ישעיהו נ״ג:ט׳

ה מָ רְ לֹא מִ ה וְ שָׂ ס עָ מָ ל לֹא־חָ יו עַ מֹתָ יר בְּ שִׁ ת־עָ אֶ רוֹ וְ בְ ים קִ עִ שָׁ ת־רְ ן אֶ יִּתֵּ וַ
יו: פִ בְּ

And they made his grave with the wicked, And with the rich

his tomb; Although he had done no violence, Neither was

any deceit in his mouth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נג, ט.

23



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  6 והזה הטהור על הטמא ביום השלישי וביום השביעי

15likuteitorah.com/es/likkutei-torah/chukas/6/

PÁR R A F O  5

רשעים בחייהם קרויים מתים

A propósito de “los muertos nada saben”, el Talmud dice

que se refiere a los malvados, que incluso en vida son lla‐

mados muertos. Un alma ligada a las vanidades mundanas

se encuentra en ese estado y necesita ser reanimada.

Berakhot 18b:3ברכות י״ח ב:ג׳

ין רוּיִ ן קְ יֵּיהֶ חַ בְּ ים, שֶׁ עִ שָׁ לּוּ רְ ה״ — אֵ אוּמָ ים מְ עִ ינָם יוֹדְ ים אֵ תִ מֵּ הַ ״וְ
א, ימָ ית אֵ עֵ י בָּ אִ ל״. וְ אֵ רָ יא יִשְׂ שִׂ ע נְ שָׁ לָל רָ ה חָ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים״, שֶׁ תִ ״מֵ
י הוּא! ת״, חַ מֵּ ת הַ ים יוּמַ דִ ה עֵ לֹשָׁ י שְׁ ל פִּ ים אוֹ עַ דִ נַיִם עֵ י שְׁ ל פִּ כָא: ״עַ הָ מֵ

א. רָ יקָּ עִ ת מֵ מֵּ לָּא, הַ אֶ
'But the dead know not anything' — this refers to the wicked

who are called dead in their life-time; as it is said, 'And

thou, O wicked one, thou art slain, the prince of Israel'

(Ezek. xxi. 30)." Or if thou wilt, derive it from the following :

"At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall the

dead be put to death" (Deut. xvii. 6). But he is alive ! Nay, he

is accounted as dead from the beginning.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Bereshit Rabbah 39:7בראשית רבה ל״ט:ז׳

" מה כתיב למעלה מן הענין )בראשית יא, ךָ ךְ לְ ם לֶ רָ ל אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ ”וַ
ן” א״ר יצחק אם לענין החשבון ועד עכשיו רָ חָ ח בְּ רַ ת תֶּ יָּמָ לב (: ”וַ
מתבקש לו עוד ששים וחמש שנים אלא בתחלה אתה דורש הרשעים
קרוים מתים בחייהן לפי שהיה אברהם אבינו מפחד ואומר אצא ויהיו

מחללין בי שם שמים ואומרים הניח אביו והלך לו לעת זקנתו אמר ליה
הקב״ה לך אני פוטרך מכיבוד אב ואם ואין אני פוטר לאחר מכיבוד אב
ח רַ ת תֶּ יָּמָ ואם ולא עוד אלא שאני מקדים מיתתו ליציאתך בתחלה ”וַ

ל … ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ ן” ואחר כך ”וַ רָ חָ בְּ
“The L-rd said to Abram: Go you, from your land” – what is

written prior to this matter? “Teraḥ died in Ḥaran” (Genesis

11:32). Rabbi Yitzḥak said: If you follow the calculation [of

years] until now, he [Teraḥ] still had an additional sixty-five

years coming to him. 1), when Teraḥ was a hundred and

forty years old. But Teraḥ did not die until the age of two

hundred and five (Genesis 11:32), sixty-five years after

Abram left him. The explanation is that, initially, you ex‐

pound that the wicked are considered …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יח, ב. ב״ר לט, ז.
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ברחמיך הרבים רחם עלינו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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והוא רחום יכפר עון

“Pero Él, que es misericordioso, expía la iniquidad y no

destruye”. Esta es la misericordia que se despierta desde

arriba, que trae expiación y reanima el alma.

Psalms 78:38תהילים ע״ח:ל״ח

יר כׇּל־ לֹא־יָעִ  יב אַפּוֹ וְ שִׁ הָ בָּה לְ רְ הִ ית וְ חִ לֹא־יַשְׁ  ן וְ וֺ ר עָ כַפֵּ חוּם יְ הוּא רַ וְ

תוֹ: חֲמָ
But He, being full of compassion, forgiveth iniquity, and de‐

stroyeth not; Yea, many a time doth He turn His anger away,

And doth not stir up all His wrath.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עח, לח.
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ראיתי והנה מנורת זהב

La visión del profeta Zejariá: “He visto, y he aquí una me‐

norá toda de oro”. Con estas palabras comienza el discur‐

so al que el Alter Rebe se refiere al decir “con Tu gran

misericordia”.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דוד עבדי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א יא, יג. ועוד.
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דוד עבדי
D'os le dice a Shlomó que dejará una tribu a su hijo “por

consideración a David, Mi servidor”. Las Escrituras lla‐

man a David servidor de D'os en muchos lugares, y el Al‐

ter Rebe hace de este servicio la razón por la que David

fue el carruaje de Maljut.

I Kings 11:13מלכים א י״א:י״ג

י דִּ בְ ד עַ וִ ן דָּ עַ מַ נֶךָ לְ בְ ן לִ תֵּ ד אֶ חָ בֶט אֶ ע שֵׁ רָ קְ כָה לֹא אֶ לָ מְ מַּ ת־כׇּל־הַ ק אֶ רַ
י: תִּ רְ חָ ר בָּ ם אֲשֶׁ לַ͏ִ ן יְרוּשָׁ עַ מַ וּלְ

Howbeit I will not rend away all the kingdom; but I will give

one tribe to thy son; for David My servant’s sake, and for

Jerusalem’s sake which I have chosen.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לי בנ״י עבדים
“Pues los hijos de Israel son servidores Míos; ellos son Mis

servidores, a quienes saqué de la tierra de Egipto”. El Al‐
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

ter Rebe lo interpreta así: por ser servidores, Israel llega a

ser verdaderamente “Mío”.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Porque los hijos de Israel son siervos Míos; son Mis siervos,

a quienes saqué de la tierra de Egipto: Yo soy D'os, tu D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כה, נה.

וכמ״ש במ״א ע״פ ועתה יגדל נא

En el discurso “Y ahora, te ruego, que se haga grande el

poder de mi Señor”, el Alter Rebe enseña que las mitzvot

deben cumplirse como el servicio de un siervo que ejecu‐

ta el mandato de su amo incluso sin razón ni entendi‐

miento, aceptando el yugo de Su soberanía; mediante

esto, la Luz Infinita se atrae por sí misma, mientras que

sin aceptar el yugo no se atrae nada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח לט, א.
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ועתה יגדל נא

La plegaria de Moshé después del pecado de los espías, en

la que pide que el poder de D'os sea grande, “como Tú has

dicho”. Con ella comienza el discurso al que se refiere el

Alter Rebe para explicar la raíz del bitul del servidor.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המבואר במ״א ע״פ וארשתיך לי
Esta es una breve explicación de “Y te desposaré
conmigo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר ח, ד.

33

וארשתיך לי לעולם

La promesa de D'os a Israel: “Y te desposaré conmigo

para siempre”. El Alter Rebe la utiliza para referirse a un

vínculo en un nivel en el que no se aplica ningún cambio.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Y te desposaré conmigo para siempre; sí, te desposaré con‐

migo en justicia y en rectitud, en bondad amorosa y en

compasión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ימותו ולא בחכמה

Elifaz dice acerca de los mortales: «¿Acaso no les es arre‐

batada su excelencia? Mueren, y no con sabiduría». El Al‐

ter Rebe lo interpreta como una enseñanza de que la

muerte no tiene dominio allí donde hay Jojmá.

Job 4:21איוב ד׳:כ״א

ה: מָ כְ חׇ לֹא בְ ם בָּם יָמוּתוּ וְ רָ ע יִתְ סַּ לֹא־נִ הֲ
¿No se arranca dentro de ellos la cuerda de su tienda? Mue‐

ren, y sin sabiduría».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב ד, כא.
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ועד אין לו הפסק

La escuela de Rabí Eliezer ben Yaakov enseñó que, donde‐

quiera que la Escritura dice nétsaj, sela o vaed, esto nunca

cesa; como ejemplo de vaed cita: «Havaiá reinará por

siempre jamás». El Alter Rebe vincula esta cualidad ince‐

sante con Maljut, el nivel de David.

Eruvin 54a:14–15עירובין נ״ד א:י״ד-ט״ו

ד״ — עֶ לָה״ ״וָ ח״ ״סֶ ר ״נֶצַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ ן יַעֲקֹב: כׇּל מָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
ח נֶצַ לֹא לָ יב וְ עוֹלָם אָרִ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ית. נֶצַח, דִּ ק עוֹלָמִ סֵ פְ ין לוֹ הֶ אֵ
יר עִ בָאוֹת בְּ יר ה׳ צְ עִ ינוּ בְּ אִ ן רָ נוּ כֵּ עְ מַ ר שָׁ יב: ״כַּאֲשֶׁ תִ כְ לָה, דִּ צוֹף״. סֶ קְּ אֶ
עוֹלָם לוֹךְ לְ מְ יב: ״ה׳ יִ תִ כְ ד, דִּ עֶ לָה״. וָ ד עוֹלָם סֶ נֶהָ עַ ים יְכוֹנְ לֹקִ  ינוּ אֱ לֹקֵ  אֱ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

עירובין נד, א.
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דוד חי וקיים

Rebbi (Rabí Yehudá HaNasí) envió a Rabí Jiya a santificar

el nuevo mes y le pidió que enviara la señal: «David, rey

de Israel, vive y perdura». El Alter Rebe ve en ello la vida

de Maljut, que se extrae de Daat, que está por encima.

Rosh Hashanah 25a:9ראש השנה כ״ה א:ט׳

לָא ל קָ קַ ה. שְׁ עָ שְׁ תִ ים וְ רִ שְׂ עֶ א דְּ רָ פְ צַ י בְּ אֵ הֲוָה קָ א דַּ יהֲרָ סֵ יֵיא לְ זְ יָּיא חַ י חִ בִּ רַ
יל כָא?! זִ תְּ הָ ימַ יְ אַתְּ קָ , וְ ךְ י בָּ דּוֹשֵׁ קַ ינַן לְ עֵ א בָּ תָּ אוּרְ ר: לְ מַ ק בֵּקהּ, אֲ תַ פְּ
לַח א, וּשְׁ חָ יַרְ יהּ לְ שֵׁ דְּ קַ ב וְ ין טָ עֵ יל לְ יָּיא: זִ י חִ בִּ רַ י לְ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ י. אֲ יכַּסִּ אִ

יָּם״. קַ י וְ ל חַ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ ד מֶ וִ נָא: ״דָּ ימָ י סִ לִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar I, 192bזח״א קצב, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה כה, א. זח״א קצב, ב.
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יעקב אבינו לא מת

Rabí Yojanán enseñó que «nuestro padre Yaakov no

murió», y lo dedujo de un versículo que compara a Yaakov

con sus descendientes: así como ellos están vivos, él tam‐
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bién lo está. El Alter Rebe lo explica a partir de la raíz de

Yaakov en lo Alto, por encima de la ruptura de las vasijas.

Taanit 5b:9תענית ה׳ ב:ט׳

ר מַ ת. אֲ ינוּ לֹא מֵ נָן: יַעֲקֹב אָבִ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ כִ ר לֵקהּ, הָ מַ עוּד אֲ סְ ר דִּ תַ בָּ
ר לֵקהּ: מַ יָּיא? אֲ רַ בָּ בַרוּ קַ יָּיא וּקְ טַ נְ חֲנַטוּ חָ נַיָּא וַ דָּ פְ דוּ סַ פַ י סְ דִ כְ י בִּ כִ לֵקהּ: וְ
ת חַ אַל תֵּ ם ה׳ וְ אֻ י יַעֲקֹב נְ דִּ בְ א עַ ירָ ה אַל תִּ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ י דּוֹרֵ נִ א אֲ רָ קְ מִ
ישׁ הוּא קִּ יָם״, מַ בְ ץ שִׁ רֶ אֶ ךָ מֵ עֲ ת זַרְ אֶ חוֹק וְ רָ ךָ מֵ יעֲ י מוֹשִׁ נִ נְ י הִ ל כִּ אֵ רָ יִשְׂ

יִּים. חַ יִּים — אַף הוּא בַּ חַ עוֹ בַּ ה זַרְ עוֹ: מָ זַרְ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bereshit Rabbah 96:4בראשית רבה צ״ו:ד׳

… עמרם, חיה קל״ז שנה, ומשה לא חיה אלא ק״כ שנה. לפיכך כתיב

בו, קריבה. )דברים לא(: הן קרבו ימיך למות. ויעקב, כתיב בו קריבה,
שלא הגיע לימי אבותיו. אברהם חיה קע״ה שנה, יצחק ק״פ, ויעקב

קמ״ז. לפיכך כתיב בו, קריבה, ויקרבו ימי ישראל למות:

Reish Lakish said: [G-d said:] ‘As you live, you will lie down,

but you will not die,’ as it is stated: “The time for Israel to die

approached.” What is “approached [vayikrevu]”? The Holy

One blessed be He said: ‘The day complains against you,

saying that it would stand still.’ It is like a person who says:

‘So-and-so has attacked [karav] another.’ That is

“vayikrevu.” Everyone in whose regard it is written that the

time for him [to die] approached, did not reach the days of

his ancestors. “Approach” is …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית ה, ב. ב״ר צו, ד. ועוד.

ויאבק

«Y un hombre luchó con él hasta el alba». El versículo da

comienzo al discurso de la parashá Vayishlaj al que se re‐

fiere el Alter Rebe.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ
Y Jacob se quedó solo, y un hombre luchó con él hasta rom‐

per el alba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא יכול לו
«Y vio que no podía prevalecer contra él». El Alter Rebe lo

cita junto al nivel de Yaakov, por encima de la ruptura de

las vasijas, al que nada podía vencer.

Genesis 32:26בראשית ל״ב:כ״ו

מּוֹ: קוֹ עִ אָבְ הֵ ךְ יַעֲקֹב בְּ ע כַּף־יֶרֶ קַ כוֹ וַתֵּ כַף־יְרֵ יִּגַּע בְּ י לֹא יָכֹל לוֹ וַ א כִּ יַּרְ וַ
Y cuando vio que no podía prevalecer contra él, tocó el hue‐

co de su muslo; y se dislocó la coyuntura del muslo de Jacob

mientras luchaba con él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השלישי וביום השביעי

Los dos días de aspersión, que ahora se explican como los

niveles de Yaakov y David, ambos más allá de la muerte.

Numbers 19:19במדבר י״ט:י״ט

יּוֹם אוֹ בַּ טְּ חִ י וְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ א בַּ מֵ טָּ ל־הַ הֹר עַ טָּ זָּה הַ הִ וְ
ב: רֶ עָ ר בָּ הֵ טָ יִם וְ מַּ ץ בַּ חַ רָ יו וְ דָ גָ בֶּס בְּ כִ י וְ יעִ בִ שְּׁ הַ

And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the

third day, and on the seventh day; and on the seventh day he

shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe

himself in water, and shall be clean at even.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאכילך את המן
El discurso sobre el maná, citado al comienzo del maamar

en relación con el rocío de la resurrección, también lo

concluye.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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